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e tomcra os Centuriôes, com os Capi

tães, e com os da guarda, e meteo

os comsigo na casa de Jehovah : e

fez com elles alliança, e ajuramentou-

os na casa de Jehov ah, e raostrou-lhes

ao filho do Rei.

5 E mandou-lhes, dizendo, esta he a

obia que vósoutros haveis de fazer :

Lama terça parte de vósoutros, que

entrão ao Sabbado, fará a guarda da

casa do Rei.

6 E outra terça parte estará ã porta

de Sur ; e outra terça parte á porta de

tras dos de guarda : assim fareis a

guarda d'esta casa com apartamento.

7 E as duas partes de vosoutros, to

dos os que sahem ao Sabbado, fa

rão a guarda da casa de Jehovah,

junto a el-Rei.

8 E a el-Rei cercareis ao redor, ca

da qual com suas armas em suas mã

os, e aquelle que entrar entre as filei

ras, mata-lo-hão : e vósoutros estai com

el-Rei, quando sahir, e quando en

trar.

9 Fizérão pois os centuriões confor

me a tudo quanto mandára o sacer

dote Joiadã, tomando cada qual seus

varões, assim aos que entravão ao Sab

bado, como aos que sahião ao Sabba

do : e viérão ao sacerdote Joiada.

10 E o sacerdote deu aos Centuriões

as lanças e os escudos, que ha v ião sido

do Rei David : que estavão na casa de

Jehovah.

11 E os da guarda se puzérão,cada

qual com suas armas em suas mãos,

desda mão direita da casa ate á

nuerda da casa, da banda do Altar,

a banda da casa, junto ao Rei, ao

redor.

12 Então tirou ao filho do Rei, e poz-

fhe a coroa, e deu-lhe o Testimunho :

e o tizérão Rei, e o ungirão : e baté

rão as mãos, e dissérão, viva el-Rei.

13 E ouvindo Athalia a voz dos da

guarda, e do povo, entrou ao povo na

casa de Jehovah.

14 E olhou, e eis que o Rei estava

junto á columna, conforme ao costu

me, e os Maioraes e as trombetas jun

to ao Rei, e todo o povo da terra ale

gre, e tocava as trombetas: então

Athalia rasgou seus vestidos, e cla

mou, traição, treição í

15 Porem o sacerdote Joiada mandou

aos Centuriões, que tinhão cargo do

exercito, e disse-lhes, tirai a até fora

das fileiras, e a quem a seguir, matai-

o á espada : porque o sacerdote dissé

ra, não a matem na casa de Jehovah.

16 E dérão-lhe lugar, e foi-se pelo

caminho da entrada dos cavallos á ca

sa do Rei : e ali a matárão.

17 E Joiada fez aliança entre Jeho

vah, e o Rei, e o povo, que seria po

vo de Jehovah : como tambem entre

o Rei, e o povo.

18 Então todo o povo da terra entrou

na casa de Baal, e a derribárão, como

tambem seus altares, e suas imagens

mui bem quebrárão, e a Mattan sa

cerdote de Baal matárão perante os

altares : então o sacerdote ordenou os

oflicios na casa de Jehovah.

19 E tomou aos Centuriôes, e aos

Capitães, e aos da guarda, e a todo

o povo da terra; e lizérão descender

ao Rei da casa de Jehovah, e viérão

á casa do Rei pelo caminho da porta

dos da guarda : e assentou-se no thro-

no dos Reis.

20 E todo o povo da terra se alegrou,

e a cidade se repousou : depois que

a Athalia matárão á espada junto á

casa do Rei.

21 Era Joas de idade de sete anuos,

quando o flzerão Rei.
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CAPITULO XII.

O anno setimo de Jehú reinou

Joas, e quarenta annos reinou em

Jerusalem : e era o nome de sua mai,

Zibia, de Ber-Seba.

2 E fez Joas o que era recto em olhos

de Jehovah, todos os dias, em que o

sacerdote Joiada o instruhia.

3 Tam sómente os altos se não tirá

rão : porque ainda o povo sacrificava

e queimava perfumes nos altos.

4 E disse Joas aos sacerdotes, todo

o dinheiro das cousas santas, que se

trouxer á casa de Jehovah, a saber o

dinheiro daquelle que passa aos con

tados, o dinheiro de cada huma das

pessoas segundo sua estimação ; e todo

o dinheiro quek vontade de cada hum

vier, para o trazer á casa de Jehovah :

5 Os sacerdotes o recebão, cada qual
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de seus conhecidos ; e elles reparem

as quebraduras da casa, segundo toda

quebradura, que se achar nella.

6 Succedeo porem que, no anno vinte

e tres do Rei Joas, os sacerdotes ain

da não havião reparado as quebraduras

da casa.

7 Então o Rei Joas chamou ao sa

cerdote Joiada, e aos de mais sacer

dotes, e disse-lhes, porque não repa

rais as quebraduras da casa? agora

pois não tomeis mais dinheiro de vos

sos conhecidos, para o dar polas que

braduras da casa.

8 E consentirão os sacerdotes, em

não tomarem mais dinheiro do povo,

nem de repararem as quebraduras da

casa.

9 Porem o sacerdote Joiada tomou

huma Arca, e fez hum buraco em sua

cuberta : e pola junto ao Altar, ámão

direita de quando alguem entrava na

casa de Jehovah ; e os sacerdotes,

que guardavão a entrada da porta, me-

tião ali todo o dinheiro, que se trazia

a casa de Jehovah.

10 Succedeo pois que, vendo elles,

que ja havia muito dinheiro na Arca,

o tabalião do Rei subia com summo

pontifice, e contavão e ensacavão o

dinheiro, que se achava na casa de

Jehovah.

1 1 E o dinheiro bem pesado davão

em mãos dos vedores da obra, que ti-

nhão carso da casa de Jehovah : e

elles o distribuhião aos carpinteiros,

e aos edificadores, que reparavão a

casa de Jehovah.

12 Como tambem aos pedreiros, e

aos cabouqueiros, e para comprarem

madeira e pedras de cantaria, para

repararem as quebraduras da casa de

Jehovah : e para tudo quanto para a

casa se dava, para a repararem.

13 Todavia do dinheiro, que se tra

zia ã casa de Jehovah, ainda não se

fazião nem taças de prata, nem cute-

las, nem bacias, nem trombetas, nem

nenhum vaso de ouro, ou vaso de pra

ta, para a casa de Jehovah.

14 Porque aos que fazião a obra, o

davão: e reparavão com elle a casa

de Jehovah.

15 Tambem conta não pedião aos

varões, em cujas mãos entregavão

aquelle dinheiro, para o dar aos que

fazião a obra : porquanto fielmente

tratavão.

16 Mas o dinheiro de sacrificio por

delitos, e o dinheiro por sacrificio de

peccados, se não trazia á casa de Je

hovah : porem para os sacerdotes em.

17 Então subio Hazael, Rei de Syria,

e pelejou contra Gath, e tomou a : de

pois Hazael poz sua face em subir

contra Jerusalem.

18 Porem Joas, Rei de Juda, tomou

todas as cousas santas, que Josaphat,

e Joram, e Acha/ias, seus pais, Reis

de Juda, consagrarão, como tambem

todo o ouro, que se achou nos thesou-

ros da casa de Jehovah, e na casa do

Rei : e o mandou a Hazael, Rei de

Syria ; e então se retirou de Jerusa

lem.

19 Ora o de mais dos successos de

Joas, e tudo quanto fez mais, porven

tura não está escrito no livro das Chro-

nicas dos Reis de Juda ?

20 E seus servos se levantárão, e

conspirárão contra elle : e ferirão a

Joas na casa de Milló, que descende

ã Silla.

21 Porque Jozacar filho de Simeath,

e Jozabad, filho de Somer, seus ser

vos, o ferirão, e morreo ; e sepultárão

o com seus pais na cidade de David :

e Amasias, seu filho, reinou em seu

lugar.

CAPITULO xra.

DESDO anno vinte e tres de Joas,

filho de Achazias, Rei de Juda,

reinou Joachaz, filho de Jehu, sobre

Israel em Samaria, dez e sete annos.

2 E fez o que parecia mal em olhos

de Jehovah : porque andou apos os

Eeccados de Jerobeam, filho de Ne-

at, que fez peccar a Israel ; não se

apartou delles.

3 Pelo que a ira de Jehovah se en-

cendeo contra Israel : e deu-os em mão

de Hazael Rei de Syria, e em mão

de Ben-Hadad filho de Hazael, todos

aquelles dias.

4 Porem Joachaz orou seriosamente

á face de Jehovah : e Jehovah o ou-

vio ; porque vio a oppressão de Israel,

que os opprimia o Rei de Syria.


